
Boat Trailer Steps
Model:2202



MODEL: 2202

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

WARNING

a. The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
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b. This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
c. Children shall not play with the appliance.
d. This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.
e. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
f. Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.

1 Safety Inspection Before Use
1.1 Appearance and Structure Inspection: Before each use, carefully inspect
the main structure of the step ladder, including pedals, handrails, and connecting
parts (such as bolts and rivets), to check for cracks, deformation, rust, or
looseness. If the anti-slip patterns on the pedal surface are severely worn, the
handrails are broken, or connecting parts are missing, the step ladder is strictly
prohibited from use.
1.2 Installation and Fixation Inspection:When connecting the step ladder to the
boat trailer, ensure that the connecting devices (such as buckles, hooks, and bolts)
are fully clamped or tightened, and that there is no wobbling or displacement
between the step ladder and the trailer. If the connecting parts are worn or the
clamping function fails, replace the accessories before use.
1.3 Environment Adaptation Inspection:Inspect the use environment. If the
ground has water accumulation, ice, oil stains, gravel, or other slippery debris,
clean it up first. In severe weather such as strong winds (wind speed exceeding
Level 5), heavy rain, or thunder and lightning, the use of the step ladder outdoors
is strictly prohibited.
2. Operation Specifications During Use
2.1 Posture for Going Up and Down the Step Ladder :When going up or down
the step ladder, keep your body upright, firmly grip the handrails, and place both
feet fully on the center of the pedals respectively. Avoid standing on one foot,
tiptoeing, or leaning your body outside the handrails. Running, jumping, or turning



around on the step ladder is strictly prohibited to prevent falling due to loss of
balance.
2.2 Requirements for Carrying Items:When carrying tools or items up and down
the step ladder, ensure that at least one hand can firmly grip the handrail. The
weight of the items must not exceed 5kg, and the items should be carried close to
one side of your body to avoid affecting balance due to item swaying. Holding
items with both hands or carrying items that are too large or have an unstable
center of gravity is strictly prohibited.
2.3 Restrictions on Multi-Person Use:The step ladder only allows one person to
go up and down in sequence. Two or more people are strictly prohibited from
staying on the step ladder at the same time (including staggered passage up and
down). If multiple people need to use it, the next person can only start using it after
the previous person has completely left the step ladder.
2.4 Response to Emergencies:If abnormal noises, wobbling, or structural
deformation of the step ladder are found during use, stop using it immediately,
slowly evacuate to a safe area, and use it again only after it has been inspected
and repaired by professionals and confirmed to be qualified. Do not force
continued operation.
3. Maintenance and Storage After Use

3.1 Cleaning and Inspection：After use, clean the sediment, water stains, and

debris on the surface of the step ladder. Inspect again whether the connecting
parts are loose and whether the structure is intact. If slight rust is found, treat it
with a rust inhibitor in a timely manner to prevent the rust from worsening.
3.2 Proper Storage:When storing the step ladder, place it in a dry, well-ventilated
indoor environment without corrosive gases. Avoid exposure to direct sunlight, rain,
or long-term storage in a humid environment. When storing it in an upright position,
secure it properly to prevent damage from falling.
3.3 Regular Maintenance:Depending on the frequency of use, conduct a
comprehensive maintenance of the step ladder every 3-6 months. This includes
replacing worn anti-slip pads, tightening loose bolts, and inspecting the rust
prevention status of metal parts, to ensure the step ladder is always in good
usable condition.
4. Tips for Special Groups and Scenarios



4.1 Restrictions on User Groups:Children, the elderly, people with limited
mobility, or those suffering from diseases such as hypertension and heart disease
are strictly prohibited from using the step ladder alone. If it is really necessary to
use it, they must be supported and supervised by a healthy adult throughout the
process, and the step ladder must be in an absolutely stable state.
4.2 Taboos in Special Scenarios:The use of the step ladder is strictly prohibited
while the boat trailer is moving. If the boat trailer is parked on a slope, first fix the
trailer (such as using wheel chocks to block the wheels), confirm that there is no
risk of the trailer sliding, and then set up the step ladder for use. During the
process of going up and down, pay extra attention to the balance of your body's
center of gravity.
4.3 Emergency Rescue:In case of safety accidents such as personnel falling from
the step ladder or step ladder collapse, stop using it immediately and check the
condition of the injured. If there are injured personnel, call the emergency number
in a timely manner, protect the accident scene, and at the same time contact the
product manufacturer or professional maintenance personnel to investigate the
cause of the accident.

SAFETY INSTRUCTIONS

Part Description Picture Qty

1 Trailer step ladder ladder 1

2
Upper part of the stair

handrail
1

3
Lower part of the stair

handrail
1



4 Step bracket 1

5 M10×145 Bolt 4

6 M10 Nut 6

7 M10×25 Bolt 2

8 M8×20 Bolt 2

9 M8 Nut 2

10 M6 Allen wrench 1

11 M5 Allen wrench 1

12 13-16 Open-end wrench 1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Step 1: Do some prepare work.
Put the stair handrail bar together by M8×25 bolts and M8 nuts.



Step 2: Put the trailer step ladder on the trailer bumper, together with the bracket,
by 4 pcs M10×145 bolts and nuts as below.

Step 3: Put the assembled handle bar by 2 pcs M10×20 bolts and M10 nuts on the
trailer step ladder as below.





Marches pour remorque à bateau
Modèle : 220 2



MODÈLE: 2202

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

AVERTISSEMENT

g. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire attentivement
le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
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h. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été
supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.
i. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
j. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et son
cordon hors de portée des enfants.
k. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.
En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
l. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.

1. Inspection de sécurité avant utilisation
1.1 Inspection de l'aspect et de la structure : Avant chaque utilisation,
inspectez soigneusement la structure principale de l'escabeau, notamment les
pédales, les rampes et les pièces de fixation (boulons et rivets, par exemple), afin
de vérifier l'absence de fissures, de déformations, de rouille ou de desserrage. Si
les surfaces antidérapantes des pédales sont fortement usées, si les rampes sont
cassées ou si des pièces de fixation sont manquantes, l'utilisation de l'escabeau
est strictement interdite.
1.2 Inspection de l'installation et de la fixation : Lors de la fixation de
l'escabeau à la remorque, assurez-vous que les dispositifs de fixation (boucles,
crochets et boulons) sont bien serrés et qu'il n'y a aucun jeu entre l'escabeau et la
remorque. Si les pièces de fixation sont usées ou si le système de serrage est
défectueux, remplacez les accessoires avant utilisation.
1.3 Inspection de l'environnement d'utilisation : Inspectez l'environnement
d'utilisation. Si le sol présente des accumulations d'eau, de la glace, des taches
d'huile, du gravier ou d'autres débris glissants, nettoyez-le au préalable. En cas de
conditions météorologiques extrêmes telles que des vents violents (force
supérieure à 5), de fortes pluies ou d'orages, l'utilisation de l'escabeau à l'extérieur
est strictement interdite.
2. Spécifications de fonctionnement pendant l'utilisation
2.1 Posture pour monter et descendre l'escabeau : Lorsque vous montez ou



descendez l'escabeau, gardez le dos droit, tenez-vous fermement aux rampes et
posez vos deux pieds bien à plat au centre des marches. Évitez de vous tenir sur
un pied, de marcher sur la pointe des pieds ou de vous pencher hors des rampes.
Il est strictement interdit de courir, de sauter ou de faire demi-tour sur l'escabeau
afin d'éviter les chutes dues à une perte d'équilibre.
2.2 Exigences relatives au transport d'objets : Lorsque vous transportez des
outils ou des objets sur un escabeau, assurez-vous de pouvoir vous tenir
fermement à la rampe d'au moins une main. Le poids des objets ne doit pas
dépasser 5 kg et ils doivent être transportés près du corps afin d'éviter tout
déséquilibre. Il est strictement interdit de tenir des objets à deux mains ou de
transporter des objets trop volumineux ou dont le centre de gravité est instable.
2.3 Restrictions d'utilisation par plusieurs personnes : L'escabeau ne permet
qu'à une seule personne de monter et descendre successivement. Il est
strictement interdit à deux personnes ou plus de se trouver simultanément sur
l'escabeau (y compris en alternance). Si plusieurs personnes doivent l'utiliser, la
personne suivante ne peut commencer à l'utiliser qu'une fois que la précédente
est descendue complètement.
2.4 Intervention en cas d'urgence : Si des bruits anormaux, des oscillations ou
une déformation structurelle de l'escabeau sont constatés pendant son utilisation,
cessez immédiatement de l'utiliser, évacuez lentement vers un endroit sûr et ne
l'utilisez à nouveau qu'après inspection et réparation par des professionnels et
confirmation de sa conformité. Ne forcez pas son utilisation.
3. Entretien et stockage après utilisation
3.1 Nettoyage et inspection : Après utilisation, nettoyez les sédiments, les traces
d’eau et les débris présents sur la surface de l’escabeau. Vérifiez à nouveau le
serrage des pièces et l’intégrité de la structure. En cas de légère rouille, appliquez
rapidement un produit antirouille pour éviter qu’elle ne s’étende.
3.2 Rangement approprié : Lors du rangement de l’escabeau, placez-le dans un
endroit sec, bien ventilé et exempt de gaz corrosifs. Évitez l’exposition directe au
soleil, à la pluie et le stockage prolongé dans un environnement humide. Si vous le
rangez en position verticale, fixez-le correctement afin d’éviter tout dommage dû à
une chute.
3.3 Entretien régulier : En fonction de la fréquence d’utilisation, effectuez un
entretien complet de l’escabeau tous les 3 à 6 mois. Cela comprend le



remplacement des patins antidérapants usés, le resserrage des boulons
desserrés et la vérification de l’état de protection contre la rouille des pièces
métalliques, afin de garantir que l’escabeau reste toujours en bon état de
fonctionnement.
4. Conseils pour les groupes et scénarios particuliers
4.1 Restrictions relatives aux groupes d'utilisateurs : Il est strictement interdit
aux enfants, aux personnes âgées, aux personnes à mobilité réduite ou à celles
souffrant de maladies telles que l'hypertension et les maladies cardiaques d'utiliser
l'escabeau seules. Si son utilisation est absolument nécessaire, elles doivent être
accompagnées et surveillées par un adulte en bonne santé pendant toute la durée
de l'opération, et l'escabeau doit être parfaitement stable.
4.2 Interdictions dans des situations particulières : L’utilisation de l’escabeau
est strictement interdite lorsque la remorque à bateau est en mouvement. Si la
remorque est stationnée en pente, immobilisez-la d’abord (par exemple, en calant
les roues), assurez-vous qu’elle ne risque pas de glisser, puis installez l’escabeau.
Lors de la montée et de la descente, veillez particulièrement à maintenir votre
équilibre.
4.3 Secours d'urgence : En cas d'accident, tel qu'une chute ou l'effondrement
d'un escabeau, cessez immédiatement son utilisation et vérifiez l'état des
personnes blessées. Si des personnes sont blessées, appelez sans délai les
secours, sécurisez les lieux de l'accident et contactez simultanément le fabricant
ou un technicien de maintenance qualifié afin de déterminer les causes de
l'accident.

SAFETY INSTRUCTIONS

Partie Description Image Qté

1
escabeau à remorque en

T
1



2
supérieure de la rampe

d'escalier
1

3
inférieure de la rampe

d'escalier
1

4 Support à gradins 1

5 M10 × 1 45 Boulon​ 4

6 Écrou M10​ 6

7 M10 × 2 5 Boulon​ 2

8 M 8 × 2 0 Boulon​ 2

9 Écrou M8​ 2

10 Clé Allen M6 1

11 Clé Allen M5 1

12 Clé plate 13-16 1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Étape 1 : Effectuez un travail préparatoire.
Assemblez la barre de main courante de l'escalier à l'aide de boulons M8 × 25 et
d'écrous M8.



Étape 2 : Placez l' échelle de remorque sur le pare-chocs de la remorque, avec le
support, à l'aide de 4 boulons et écrous M10 × 1 45 comme ci-dessous.

Étape 3 : Placez le guidon assemblé à l'aide de 2 boulons M10 × 20 et d'écrous
M10 sur l' échelle de la remorque comme ci-dessous.







Stufen für Bootsanhänger
Modell: 220 2



MODELL: 2202

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

WARNUNG

m. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

Boat trailer steps



n. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
Verwendung des Geräts eingewiesen.
o. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
p. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät
und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
q. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden
Sie es bitte nicht weiter.
r. Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße
Verwendung hin.

1. Sicherheitsprüfung vor Gebrauch
1.1 Sicht- und Strukturprüfung : Vor jedem Gebrauch ist die Hauptstruktur der
Trittleiter, einschließlich Pedale, Handläufe und Verbindungsteile (wie Schrauben
und Nieten), sorgfältig auf Risse, Verformungen, Rost oder Lockerung zu prüfen.
Bei stark abgenutzten Antirutschmustern auf den Pedalen, beschädigten
Handläufen oder fehlenden Verbindungsteilen darf die Trittleiter nicht verwendet
werden.
1.2 Überprüfung der Installation und Befestigung : Achten Sie beim Anbringen
der Trittleiter am Bootsanhänger darauf, dass die Verbindungselemente (wie
Schnallen, Haken und Bolzen) fest angezogen sind und die Trittleiter nicht wackelt
oder sich am Anhänger verschiebt. Ersetzen Sie verschlissene Verbindungsteile
oder solche, deren Klemmfunktion nicht mehr funktioniert, vor der Benutzung.
1.3 Überprüfung der Umgebungsbedingungen : Überprüfen Sie die
Einsatzumgebung. Entfernen Sie vorab alle rutschigen oder nassen Stellen auf
dem Boden, wie Eis, Ölflecken, Kies oder andere rutschige Verunreinigungen. Bei
extremen Wetterbedingungen wie starkem Wind (Windgeschwindigkeit über Stufe
5), Starkregen oder Gewitter ist die Benutzung der Leiter im Freien strengstens
untersagt.
2. Betriebsspezifikationen während der Nutzung



2.1 Richtige Haltung beim Auf- und Absteigen der Trittleiter : Halten Sie beim
Auf- und Absteigen der Trittleiter Ihren Körper aufrecht, fassen Sie die Handläufe
fest an und stellen Sie beide Füße mittig auf die Pedale. Vermeiden Sie es, auf
einem Bein zu stehen, auf Zehenspitzen zu gehen oder sich über die Handläufe
hinauszulehnen. Rennen, Springen oder Umdrehen auf der Trittleiter ist
strengstens verboten, um Stürze durch Gleichgewichtsverlust zu verhindern.
2.2 Anforderungen beim Tragen von Gegenständen : Beim Tragen von
Werkzeugen oder Gegenständen auf und ab der Leiter muss sichergestellt sein,
dass mindestens eine Hand den Handlauf fest umfassen kann. Das Gewicht der
Gegenstände darf 5 kg nicht überschreiten. Die Gegenstände sollten nah am
Körper getragen werden, um ein Schwanken und damit verbundene
Gleichgewichtsstörungen zu vermeiden. Das Tragen von Gegenständen mit
beiden Händen oder von zu großen Gegenständen bzw. Gegenständen mit
instabilem Schwerpunkt ist strengstens verboten.
2.3 Einschränkungen bei der Nutzung durch mehrere Personen : Die Leiter
darf nur von einer Person nacheinander auf- und abgestiegen werden. Es ist
strengstens untersagt, dass sich zwei oder mehr Personen gleichzeitig auf der
Leiter aufhalten (auch nicht zeitversetztes Auf- und Absteigen). Sollten mehrere
Personen die Leiter benutzen müssen, darf die nächste Person sie erst benutzen,
wenn die vorherige Person die Leiter vollständig verlassen hat.
2.4 Verhalten in Notfällen : Sollten während der Benutzung ungewöhnliche
Geräusche, Wackeln oder Verformungen der Leiter auftreten, stellen Sie die
Benutzung sofort ein, begeben Sie sich langsam in Sicherheit und benutzen Sie
die Leiter erst wieder, nachdem sie von Fachleuten geprüft und repariert und ihre
Funktionsfähigkeit bestätigt wurde. Erzwingen Sie keinen weiteren Betrieb.
3. Wartung und Lagerung nach Gebrauch
3.1 Reinigung und Inspektion : Reinigen Sie nach Gebrauch die Oberfläche der
Trittleiter von Ablagerungen, Wasserflecken und Schmutz. Prüfen Sie
anschließend, ob die Verbindungsteile fest sitzen und die Konstruktion intakt ist.
Sollten Sie leichten Rost feststellen, behandeln Sie diesen umgehend mit einem
Rostschutzmittel, um ein Fortschreiten des Rosts zu verhindern.
3.2 Richtige Lagerung : Lagern Sie die Trittleiter an einem trockenen, gut
belüfteten Ort in Innenräumen ohne korrosive Gase. Vermeiden Sie direkte
Sonneneinstrahlung, Regen und längere Lagerung in feuchter Umgebung.



Sichern Sie die Leiter bei aufrechter Lagerung, um Beschädigungen durch
Umfallen zu verhindern.
3.3 Regelmäßige Wartung : Je nach Nutzungshäufigkeit sollte die Trittleiter alle
3–6 Monate einer umfassenden Wartung unterzogen werden. Dazu gehören der
Austausch abgenutzter Antirutschpads, das Festziehen lockerer Schrauben und
die Überprüfung des Rostschutzes an den Metallteilen, um sicherzustellen, dass
die Trittleiter stets in einwandfreiem Zustand ist.
4. Tipps für spezielle Gruppen und Szenarien
4.1 Einschränkungen für Benutzergruppen : Kindern, älteren Menschen,
Personen mit eingeschränkter Mobilität oder Personen mit Erkrankungen wie
Bluthochdruck und Herzkrankheiten ist die alleinige Benutzung der Trittleiter
strengstens untersagt. Ist die Benutzung unbedingt erforderlich, müssen sie
während des gesamten Vorgangs von einem gesunden Erwachsenen unterstützt
und beaufsichtigt werden, und die Trittleiter muss absolut stabil stehen.
4.2 Verbote in besonderen Situationen : Die Benutzung der Trittleiter ist
während der Fahrt des Bootsanhängers strengstens untersagt. Steht der
Bootsanhänger an einem Hang, sichern Sie ihn zunächst (z. B. mit Radkeilen),
vergewissern Sie sich, dass keine Rutschgefahr besteht, und stellen Sie die
Trittleiter erst dann auf. Achten Sie beim Auf- und Absteigen besonders auf Ihr
Gleichgewicht.
4.3 Notfallmaßnahmen : Bei Sicherheitsunfällen wie Stürzen von der Leiter oder
Zusammenbruch der Leiter ist die Benutzung sofort einzustellen und der Zustand
der verletzten Person zu überprüfen. Bei Verletzten ist umgehend der Notruf zu
wählen, die Unfallstelle abzusichern und gleichzeitig der Hersteller oder ein
Fachbetrieb für die Wartung zu kontaktieren, um die Unfallursache zu ermitteln.

SAFETY INSTRUCTIONS

Teil Beschreibung Bild Menge

1 Anhänger - Trittleiter 1



2
Oberer Teil des

Treppengeländers
1

3
Unterer Teil des
Treppengeländers

1

4 Stufenhalterung​ 1

5 M10 × 1 45 Bolzen​ 4

6 M10 N ut 6

7 M10 × 2 5 Bolzen​ 2

8 M 8 × 2 0 Bolzen​ 2

9 M8 N ut 2

10 M6-Inbusschlüssel 1

11
M 5

Innensechskantschlüssel
1

12 13-16 Ö -Stiftschlüssel 1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Schritt 1: Erledigen Sie einige Vorbereitungsarbeiten.
Die Treppengeländerstange wird mit M8 × 25 Schrauben und M8 Muttern
zusammengefügt.



Schritt 2: Befestigen Sie die Anhängertrittleiter zusammen mit der Halterung mit 4
M10 × 1 45 Schrauben und Muttern wie unten abgebildet am
Anhängerstoßfänger .

Schritt 3 : Befestigen Sie den montierten Lenker mit 2 M10 × 20 Schrauben und
M10 Muttern an der Anhängertrittleiter wie unten dargestellt .







Scaletta per rimorchio per barca
Modello: 220 2



MODELLO: 2202

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare a
proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del prodotto potrebbe
differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci scusiamo se non vi
informeremo tempestivamente di eventuali aggiornamenti tecnologici o software
del nostro prodotto.

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

AVVERTIMENTO

s. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
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manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
t. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
u. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
v. Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
w. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
x. Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

1. Ispezione di sicurezza prima dell'uso
1.1 Ispezione dell'aspetto e della struttura : Prima di ogni utilizzo, ispezionare
attentamente la struttura principale della scala a pioli, inclusi pedali, corrimano e
parti di collegamento (come bulloni e rivetti), per verificare la presenza di crepe,
deformazioni, ruggine o allentamenti. Se i motivi antiscivolo sulla superficie dei
pedali sono gravemente usurati, i corrimano sono rotti o mancano parti di
collegamento, l'uso della scala a pioli è severamente vietato.
1.2 Ispezione dell'installazione e del fissaggio : Quando si collega la scaletta al
rimorchio dell'imbarcazione, assicurarsi che i dispositivi di collegamento (come
fibbie, ganci e bulloni) siano completamente serrati e che non vi siano oscillazioni
o spostamenti tra la scaletta e il rimorchio. Se le parti di collegamento sono
usurate o la funzione di bloccaggio non funziona correttamente, sostituire gli
accessori prima dell'uso.
1.3 Ispezione di adattamento ambientale : Ispezionare l'ambiente di utilizzo. Se
il terreno presenta accumuli d'acqua, ghiaccio, macchie d'olio, ghiaia o altri detriti
scivolosi, pulirlo prima. In caso di condizioni meteorologiche avverse come vento
forte (velocità del vento superiore al livello 5), pioggia battente o temporali con
tuoni e fulmini, l'uso della scala a pioli all'aperto è severamente vietato.
2. Specifiche operative durante l'uso
2.1 Postura per salire e scendere dalla scala a pioli : Quando salite o scendete



dalla scala a pioli, mantenete il corpo eretto, afferrate saldamente i corrimano e
appoggiate entrambi i piedi completamente al centro dei rispettivi pedali. Evitate di
stare in piedi su un solo piede, di camminare in punta di piedi o di sporgervi oltre i
corrimano. È severamente vietato correre, saltare o girarsi sulla scala a pioli per
evitare cadute dovute alla perdita di equilibrio.
2.2 Requisiti per il trasporto di oggetti : Quando si trasportano attrezzi o oggetti
su e giù per la scala a pioli, assicurarsi di poter afferrare saldamente il corrimano
con almeno una mano. Il peso degli oggetti non deve superare i 5 kg e gli oggetti
devono essere trasportati vicino a un lato del corpo per evitare che l'equilibrio
venga compromesso dall'oscillazione degli oggetti stessi. È severamente vietato
tenere gli oggetti con entrambe le mani o trasportare oggetti troppo grandi o con
un baricentro instabile.
2.3 Restrizioni sull'uso da parte di più persone : La scala a pioli consente a una
sola persona di salire e scendere consecutivamente. È severamente vietato che
due o più persone rimangano sulla scala a pioli contemporaneamente (anche
salendo e scendendo in modo scaglionato). Se più persone devono utilizzarla, la
persona successiva può iniziare a usarla solo dopo che la persona precedente è
completamente scesa dalla scala a pioli.
2.4 Risposta alle emergenze : Se durante l'uso si riscontrano rumori anomali,
oscillazioni o deformazioni strutturali della scala a pioli, interromperne
immediatamente l'uso, evacuare lentamente verso un'area sicura e riutilizzarla
solo dopo che sia stata ispezionata e riparata da personale qualificato e ne sia
stata confermata l'idoneità. Non forzare il funzionamento.
3. Manutenzione e conservazione dopo l'uso
3.1 Pulizia e ispezione : Dopo l'uso, pulire la superficie della scala da sedimenti,
macchie d'acqua e detriti. Verificare nuovamente che le parti di collegamento
siano ben fissate e che la struttura sia integra. In caso di leggera ruggine, trattarla
tempestivamente con un antiruggine per evitare che il problema si aggravi.
3.2 Conservazione corretta : Quando si ripone la scala a pioli, posizionarla in un
ambiente interno asciutto e ben ventilato, privo di gas corrosivi. Evitare
l'esposizione alla luce solare diretta, alla pioggia o la conservazione prolungata in
un ambiente umido. Quando la si ripone in posizione verticale, fissarla
adeguatamente per evitare danni dovuti a cadute.
3.3 Manutenzione ordinaria : a seconda della frequenza di utilizzo, eseguire una



manutenzione completa della scala a pioli ogni 3-6 mesi. Ciò include la
sostituzione dei cuscinetti antiscivolo usurati, il serraggio dei bulloni allentati e il
controllo dello stato di protezione dalla ruggine delle parti metalliche, per garantire
che la scala a pioli sia sempre in buone condizioni d'uso.
4. Consigli per gruppi e scenari particolari
4.1 Restrizioni per le categorie di utenti : È severamente vietato ai bambini, agli
anziani, alle persone con mobilità ridotta o a coloro che soffrono di patologie quali
ipertensione e malattie cardiache di utilizzare la scaletta da soli. Qualora l'utilizzo
sia strettamente necessario, è indispensabile che siano assistiti e sorvegliati da un
adulto in buona salute per tutta la durata dell'operazione, e la scaletta deve essere
assolutamente stabile.
4.2 Divieti in situazioni particolari : L'uso della scaletta è severamente vietato
mentre il rimorchio dell'imbarcazione è in movimento. Se il rimorchio è
parcheggiato in pendenza, prima di utilizzarlo, fissarlo (ad esempio, utilizzando dei
cunei per bloccare le ruote), accertarsi che non vi sia rischio di slittamento e solo
successivamente posizionare la scaletta. Durante la salita e la discesa, prestare
particolare attenzione all'equilibrio del proprio baricentro.
4.3 Soccorso d'emergenza : In caso di incidenti, come la caduta di persone dalla
scala o il crollo della scala stessa, interrompere immediatamente l'utilizzo e
verificare le condizioni dei feriti. In presenza di feriti, chiamare tempestivamente il
numero di emergenza, proteggere il luogo dell'incidente e, allo stesso tempo,
contattare il produttore del prodotto o il personale di manutenzione qualificato per
indagare sulle cause dell'incidente.

SAFETY INSTRUCTIONS

Parte Descrizione Immagine Quantità

1
Scala a pioli per

rimorchio
1



2
superiore del corrimano

delle scale
1

3
inferiore del corrimano

delle scale
1

4 staffa step 1

5 M10 × 1 45 Bullone​ 4

6 Dado M10​ 6

7 M10 × 2 5 Bullone​ 2

8 M 8 × 2 0 Bullone​ 2

9 Dado M8​ 2

10 Chiave a brugola M6 1

11 Chiave a brugola M 5 1

12
Chiave a forchetta

13-16 O
1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Fase 1: Eseguire alcuni lavori preparatori.
Assemblare il corrimano della scala utilizzando bulloni M8 × 25 e dadi M8.



Passaggio 2: Posizionare la scaletta del rimorchio sul paraurti del rimorchio,
insieme alla staffa, utilizzando 4 bulloni e dadi M10 × 1 45 come mostrato di
seguito.

Passaggio 3 : Posizionare il manubrio assemblato fissandolo con 2 bulloni M10
× 20 e dadi M10 sulla scaletta del rimorchio come mostrato di seguito.







Escalones para remolque de barco
Modelo: 220 2



MODELO: 2202

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual antes de
usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el manual de
usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al que reciba. Le
pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre actualizaciones de
tecnología o software.

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

ADVERTENCIA

y. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.

Boat trailer steps



z. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
aa. Los niños no deben jugar con el aparato.
ab. Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los niños.
ac. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta
alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
ad. Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.

1. Inspección de seguridad antes de usar.
1.1 Inspección de apariencia y estructura : Antes de cada uso, inspeccione
cuidadosamente la estructura principal de la escalera, incluyendo los pedales, los
pasamanos y las piezas de conexión (como pernos y remaches), para comprobar
si hay grietas, deformaciones, óxido o piezas sueltas. Si las marcas
antideslizantes de la superficie de los pedales están muy desgastadas, los
pasamanos están rotos o faltan piezas de conexión, está estrictamente prohibido
el uso de la escalera.
1.2 Inspección de instalación y fijación : Al conectar la escalera al remolque de
la embarcación, asegúrese de que los elementos de conexión (como hebillas,
ganchos y pernos) estén bien sujetos y de que no haya holgura ni desplazamiento
entre la escalera y el remolque. Si las piezas de conexión están desgastadas o la
sujeción falla, reemplácelas antes de usar la escalera.
1.3 Inspección de Adaptación al Entorno : Inspeccione el entorno de uso. Si el
suelo presenta acumulación de agua, hielo, manchas de aceite, grava u otros
residuos resbaladizos, límpielo primero. En condiciones climáticas adversas,
como vientos fuertes (velocidad del viento superior al nivel 5), lluvia intensa o
tormentas eléctricas, está estrictamente prohibido el uso de la escalera de tijera al
aire libre.
2. Especificaciones de funcionamiento durante el uso
2.1 Postura para subir y bajar la escalera : Al subir o bajar la escalera,
mantenga el cuerpo erguido, sujétese firmemente a los pasamanos y coloque



ambos pies completamente en el centro de los pedales. Evite apoyarse en un solo
pie, ponerse de puntillas o inclinar el cuerpo fuera de los pasamanos. Está
estrictamente prohibido correr, saltar o girar en la escalera para evitar caídas por
pérdida de equilibrio.
2.2 Requisitos para el transporte de objetos : Al subir y bajar herramientas u
objetos por la escalera, asegúrese de poder sujetar firmemente el pasamanos con
al menos una mano. El peso de los objetos no debe exceder los 5 kg y deben
llevarse cerca de un lado del cuerpo para evitar que se balanceen y afecten el
equilibrio. Está estrictamente prohibido sujetar objetos con ambas manos o
transportar objetos demasiado grandes o con un centro de gravedad inestable.
2.3 Restricciones para el uso por varias personas : La escalera solo permite
que una persona suba y baje a la vez. Queda estrictamente prohibido que dos o
más personas permanezcan en la escalera simultáneamente (incluido el acceso
escalonado). Si varias personas necesitan usarla, la siguiente persona solo podrá
comenzar a usarla una vez que la anterior la haya abandonado por completo.
2.4 Respuesta ante emergencias : Si durante el uso de la escalera se observan
ruidos anormales, inestabilidad o deformación estructural, deje de usarla
inmediatamente, evacúe lentamente a una zona segura y vuelva a usarla solo
después de que profesionales la hayan inspeccionado y reparado y confirmen que
cumple con los requisitos. No fuerce su funcionamiento continuo.
3. Mantenimiento y almacenamiento después del uso
3.1 Limpieza e inspección : Después de usar la escalera, limpie los sedimentos,
las manchas de agua y los residuos de su superficie. Revise nuevamente si las
piezas de conexión están sueltas y si la estructura está intacta. Si encuentra óxido
leve, aplíquele un inhibidor de óxido lo antes posible para evitar que se extienda.
3.2 Almacenamiento adecuado : Al guardar la escalera, colóquela en un lugar
seco, bien ventilado y libre de gases corrosivos. Evite la exposición directa a la luz
solar, la lluvia o el almacenamiento prolongado en ambientes húmedos. Si la
guarda en posición vertical, asegúrela correctamente para evitar daños por
caídas.
3.3 Mantenimiento regular : Según la frecuencia de uso, realice un
mantenimiento completo de la escalera cada 3 a 6 meses. Esto incluye
reemplazar las almohadillas antideslizantes desgastadas, apretar los tornillos
sueltos e inspeccionar el estado de protección contra la corrosión de las piezas



metálicas, para garantizar que la escalera esté siempre en buenas condiciones de
uso.
4. Consejos para grupos y situaciones especiales
4.1 Restricciones para los grupos de usuarios : Los niños, los ancianos, las
personas con movilidad reducida o quienes padecen enfermedades como
hipertensión o cardiopatías tienen estrictamente prohibido usar la escalera sin
compañía. Si fuera necesario usarla, deberán estar acompañados y supervisados
por un adulto sano durante todo el proceso, y la escalera deberá estar en perfecto
estado de estabilidad.
4.2 Prohibiciones en situaciones especiales : Está estrictamente prohibido
usar la escalera de mano mientras el remolque de la embarcación esté en
movimiento. Si el remolque está estacionado en una pendiente, primero
inmovilícelo (por ejemplo, usando calzos para bloquear las ruedas), asegúrese de
que no haya riesgo de que se deslice y luego coloque la escalera de mano. Al
subir y bajar, preste especial atención al equilibrio de su centro de gravedad.
4.3 Rescate de emergencia : En caso de accidentes de seguridad, como caídas
o colapso de la escalera, deje de usarla inmediatamente y verifique el estado de
los heridos. Si hay heridos, llame al número de emergencias de inmediato,
acordonen la zona del accidente y, al mismo tiempo, contacte al fabricante del
producto o a un técnico especializado para investigar la causa del accidente.

SAFETY INSTRUCTIONS

Parte Descripción Imagen Cantidad

1
Escalera de mano con

riel en T
1

2
superior del

pasamanos de la
escalera

1



3
inferior del pasamanos

de la escalera
1

4 Soporte escalonado 1

5 M10 × 1 45 Tornillo​ 4

6 Tuerca M10​ 6

7 M10 × 2 5 Tornillo​ 2

8 M 8 × 2 0 Tornillo​ 2

9 Tuerca M8​ 2

10 Llave Allen M6 1

11 Llave Allen M 5 1

12
13-16 Llave de extremo

abierto
1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Paso 1: Realizar algunos trabajos preparatorios.
Ensambla la barra del pasamanos de la escalera con pernos M8 × 25 y tuercas
M8.



Paso 2: Coloque la escalera del remolque en el parachoques del remolque, junto
con el soporte, mediante 4 pernos y tuercas M10 × 1 45 como se muestra a
continuación.

Paso 3 : Coloque el manillar ensamblado con 2 pernos M10 × 20 y tuercas M10
en la escalera del remolque como se muestra a continuación.







Schody do przyczepy łodziowej
Model: 220 2



MODEL: 2202

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

OSTRZEŻENIE

ae. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed

Boat trailer steps



instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
af. Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się

pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej

instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
ag. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
ah. To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie i
jego przewód poza zasięgiem dzieci.
ai. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
aj. Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

1 Kontrola bezpieczeństwa przed użyciem
1.1 Kontrola wyglądu i konstrukcji : Przed każdym użyciem należy dokładnie
sprawdzić główną konstrukcję drabiny, w tym pedały, poręcze i elementy łączące
(takie jak śruby i nity), pod kątem pęknięć, odkształceń, rdzy lub poluzowań. Jeśli
antypoślizgowe wzory na powierzchni pedałów są mocno zużyte, poręcze są
uszkodzone lub brakuje elementów łączących, używanie drabiny jest surowo
zabronione.
1.2 Kontrola instalacji i mocowania : Podczas mocowania drabinki do
przyczepy łodzi należy upewnić się, że elementy łączące (takie jak klamry, haki i
śruby) są całkowicie zaciśnięte lub dokręcone, a także że nie ma chybotania ani
przesunięcia między drabinką a przyczepą. Jeśli elementy łączące są zużyte lub
funkcja zacisku nie działa, należy wymienić akcesoria przed użyciem.
1.3 Kontrola adaptacji środowiska : Sprawdź środowisko użytkowania. Jeśli
podłoże jest zalane wodą, pokryte lodem, plamami oleju, żwirem lub innymi
śliskimi zanieczyszczeniami, należy je najpierw oczyścić. W przypadku
niekorzystnych warunków atmosferycznych, takich jak silny wiatr (prędkość wiatru
przekraczająca poziom 5), ulewny deszcz lub burza z piorunami, używanie
drabiny na zewnątrz jest surowo zabronione.



2. Specyfikacje operacyjne podczas użytkowania
2.1 Postawa podczas wchodzenia i schodzenia po drabinie : Podczas
wchodzenia i schodzenia po drabinie należy zachować wyprostowaną postawę
ciała, mocno trzymać się poręczy i postawić obie stopy na środku pedałów. Unikać
stania na jednej nodze, chodzenia na palcach ani pochylania ciała poza poręcze.
Bieganie, skakanie i obracanie się po drabinie jest surowo zabronione, aby
zapobiec upadkowi z powodu utraty równowagi.
2.2 Wymagania dotyczące przenoszenia przedmiotów : Podczas wnoszenia i
schodzenia z drabiny narzędzi lub przedmiotów należy upewnić się, że co
najmniej jedna ręka może pewnie chwycić poręcz. Waga przedmiotów nie może
przekraczać 5 kg, a przedmioty powinny być niesione blisko jednej strony ciała,
aby uniknąć utraty równowagi spowodowanej kołysaniem się. Trzymanie
przedmiotów obiema rękami lub noszenie przedmiotów zbyt dużych lub o
niestabilnym środku ciężkości jest surowo zabronione.
2.3 Ograniczenia w korzystaniu z drabiny przez wiele osób : Drabina
schodkowa pozwala na wchodzenie i schodzenie tylko jednej osobie w kolejności.
Jednoczesne przebywanie na drabinie przez dwie lub więcej osób jest surowo
zabronione (w tym naprzemienne wchodzenie i schodzenie). Jeśli drabina ma być
używana przez wiele osób, kolejna osoba może rozpocząć korzystanie z niej
dopiero po całkowitym zejściu z drabiny przez poprzednią osobę.
2.4 Reagowanie w sytuacjach awaryjnych :W przypadku stwierdzenia
nietypowych dźwięków, chybotania lub odkształceń konstrukcji drabiny podczas
użytkowania, należy natychmiast przerwać jej używanie, powoli ewakuować się w
bezpieczne miejsce i ponownie jej używać dopiero po sprawdzeniu i naprawie
przez fachowców, którzy potwierdzą jej kwalifikacje. Nie należy wymuszać dalszej
eksploatacji.
3. Konserwacja i przechowywanie po użyciu
3.1 Czyszczenie i kontrola : Po użyciu należy oczyścić powierzchnię drabiny z
osadów, zacieków i zanieczyszczeń. Ponownie sprawdzić, czy elementy łączące
są luźne i czy konstrukcja jest nienaruszona. W przypadku stwierdzenia lekkiej
rdzy, należy ją niezwłocznie zabezpieczyć inhibitorem rdzy, aby zapobiec jej
dalszemu rozwojowi.
3.2 Prawidłowe przechowywanie : Przechowuj drabinę w suchym, dobrze
wentylowanym pomieszczeniu, bez gazów korozyjnych. Unikaj narażenia na



bezpośrednie działanie promieni słonecznych, deszczu i długotrwałego
przechowywania w wilgotnym środowisku. Przechowując drabinę w pozycji
pionowej, zabezpiecz ją odpowiednio, aby zapobiec uszkodzeniom
spowodowanym upadkiem.
3.3 Regularna konserwacja :W zależności od częstotliwości użytkowania,
należy przeprowadzać kompleksową konserwację drabiny co 3-6 miesięcy.
Obejmuje ona wymianę zużytych podkładek antypoślizgowych, dokręcanie
poluzowanych śrub oraz kontrolę stanu zabezpieczenia antykorozyjnego części
metalowych, aby zapewnić, że drabina jest zawsze w dobrym stanie technicznym.
4. Wskazówki dla grup specjalnych i scenariuszy
4.1 Ograniczenia dotyczące grup użytkowników : Dzieciom, osobom starszym,
osobom o ograniczonej sprawności ruchowej oraz osobom cierpiącym na choroby
takie jak nadciśnienie tętnicze i choroby serca surowo zabrania się korzystania z
drabiny w pojedynkę. Jeśli jest to konieczne, osoby te muszą być pod opieką i
nadzorem zdrowej osoby dorosłej przez cały czas, a drabina musi być całkowicie
stabilna.
4.2 Zakazy w sytuacjach szczególnych : Używanie drabiny schodkowej jest
surowo zabronione, gdy przyczepa jest w ruchu. Jeśli przyczepa jest zaparkowana
na pochyłości, najpierw zabezpiecz przyczepę (np. podkładając kliny pod koła),
upewnij się, że nie ma ryzyka zsunięcia się przyczepy, a następnie rozstaw
drabinkę schodkową. Podczas wchodzenia i schodzenia zwróć szczególną uwagę
na równowagę środka ciężkości ciała.
4.3 Ratownictwo :W razie wypadków zagrażających bezpieczeństwu, takich jak
upadek pracownika z drabiny lub jej zawalenie się, należy natychmiast przerwać
jej używanie i sprawdzić stan poszkodowanych. W przypadku poszkodowanych
należy niezwłocznie zadzwonić pod numer alarmowy, zabezpieczyć miejsce
wypadku i jednocześnie skontaktować się z producentem produktu lub
profesjonalnym personelem konserwacyjnym w celu zbadania przyczyny
wypadku.

SAFETY INSTRUCTIONS

Część Opis Zdjęcie Ilość



1 Drabina schodkowa​ 1

2
Górna część poręczy

schodów
1

3
Dolna część poręczy

schodów
1

4 Wspornik stopnia 1

5 M10 × 1 45 Śruba​ 4

6 Nakrętka M10​ 6

7 M10 × 2 5 Śruba​ 2

8 M 8 × 2 0 Śruba​ 2

9 Nakrętka M8​ 2

10 Klucz imbusowy M6 1

11 Klucz imbusowy M 5 1

12 Klucz płaski 13-16 O 1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Krok 1: Wykonaj prace przygotowawcze.
Złóż poręcz schodów za pomocą śrub M8 × 25 i nakrętek M8.



Krok 2: Zamontuj drabinkę przyczepy na zderzaku przyczepy wraz ze
wspornikiem za pomocą 4 śrub M10 × 1 45 i nakrętek, jak pokazano poniżej.

Krok 3 : Za pomocą 2 śrub M10 × 20 i nakrętek M10 zamontuj zmontowany
uchwyt na drabince przyczepy , jak pokazano poniżej.







Bootaanhangertrappen
Model: 220 2



MODEL: 2202

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

WAARSCHUWING

ak. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

Boat trailer steps



al. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid.
am. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
an. Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen.
ao. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
ap. Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.

1. Veiligheidscontrole vóór gebruik
1.1 Inspectie van uiterlijk en structuur : Controleer vóór elk gebruik de
hoofdstructuur van de trapladder zorgvuldig, inclusief de pedalen, leuningen en
verbindingsstukken (zoals bouten en klinknagels), op scheuren, vervorming, roest
of losse onderdelen. Indien de antislipstructuur op de pedalen ernstig is versleten,
de leuningen beschadigd zijn of er verbindingsstukken ontbreken, is het gebruik
van de trapladder ten strengste verboden.
1.2 Installatie- en bevestigingsinspectie : Zorg er bij het bevestigen van de trap
aan de boottrailer voor dat de verbindingsonderdelen (zoals gespen, haken en
bouten) volledig vastgeklemd of aangedraaid zijn en dat er geen speling of
verschuiving is tussen de trap en de trailer. Als de verbindingsonderdelen
versleten zijn of de klemfunctie niet meer werkt, vervang de onderdelen dan vóór
gebruik.
1.3 Omgevingsinspectie : Inspecteer de gebruiksomgeving. Als er water, ijs,
olievlekken, grind of ander glad vuil op de grond ligt, moet dit eerst worden
verwijderd. Bij extreme weersomstandigheden zoals harde wind (windkracht hoger
dan niveau 5), hevige regen of onweer is het gebruik van de trapladder
buitenshuis ten strengste verboden.
2. Bedieningsspecificaties tijdens gebruik
2.1 Houding bij het op- en afgaan van de trapladder : Houd bij het op- en
afgaan van de trapladder uw lichaam rechtop, pak de leuningen stevig vast en



plaats beide voeten volledig in het midden van de pedalen. Vermijd op één voet te
staan, op uw tenen te lopen of uw lichaam buiten de leuningen te laten leunen.
Rennen, springen of ronddraaien op de trapladder is ten strengste verboden om
vallen door evenwichtsverlies te voorkomen.
2.2 Vereisten voor het dragen van voorwerpen : Zorg er bij het op- en afdragen
van gereedschap of voorwerpen via de trapladder voor dat u ten minste één hand
stevig aan de leuning kunt vasthouden. Het gewicht van de voorwerpen mag niet
meer dan 5 kg bedragen en draag ze dicht tegen één kant van uw lichaam om te
voorkomen dat ze uw evenwicht verstoren door te schommelen. Het vasthouden
van voorwerpen met beide handen of het dragen van te grote voorwerpen of
voorwerpen met een instabiel zwaartepunt is ten strengste verboden.
2.3 Beperkingen voor gebruik door meerdere personen : De trapladder is
slechts geschikt voor één persoon tegelijk, die achter elkaar op en af mag. Het is
ten strengste verboden voor twee of meer personen om tegelijkertijd op de
trapladder te staan (ook niet om de beurt). Indien meerdere personen de
trapladder moeten gebruiken, mag de volgende persoon pas beginnen nadat de
vorige persoon de trapladder volledig heeft verlaten.
2.4 Reactie op noodsituaties : Als er tijdens het gebruik abnormale geluiden,
wiebelen of structurele vervorming van de trap wordt geconstateerd, stop dan
onmiddellijk met het gebruik ervan, evacueer langzaam naar een veilige plek en
gebruik de trap pas weer nadat deze door professionals is geïnspecteerd en
gerepareerd en is bevestigd dat zij gekwalificeerd zijn. Forceer het gebruik niet.
3. Onderhoud en opslag na gebruik
3.1 Reiniging en inspectie : Na gebruik dient u het oppervlak van de trap te
reinigen van sediment, watervlekken en ander vuil. Controleer nogmaals of de
verbindingsstukken loszitten en of de constructie intact is. Indien u lichte
roestvorming constateert, dient u deze tijdig te behandelen met een roestwerend
middel om verdere roestvorming te voorkomen.
3.2 Juiste opslag : Bewaar de trapladder in een droge, goed geventileerde
binnenruimte zonder corrosieve gassen. Vermijd blootstelling aan direct zonlicht,
regen of langdurige opslag in een vochtige omgeving. Zorg ervoor dat de
trapladder, indien rechtopstaand opgeslagen, goed vaststaat om schade door
vallen te voorkomen.
3.3 Regelmatig onderhoud : Afhankelijk van de gebruiksfrequentie dient u elke



3-6 maanden een grondig onderhoud aan de trap uit te voeren. Dit omvat het
vervangen van versleten antislipkussentjes, het vastdraaien van losse bouten en
het controleren van de roestbescherming van metalen onderdelen, zodat de trap
altijd in goede, bruikbare staat verkeert.
4. Tips voor specifieke groepen en scenario's
4.1 Beperkingen voor gebruikersgroepen : Kinderen, ouderen, mensen met
beperkte mobiliteit of mensen die lijden aan aandoeningen zoals hoge bloeddruk
en hartaandoeningen mogen de trapladder absoluut niet alleen gebruiken. Indien
het gebruik ervan echt noodzakelijk is, moeten zij gedurende het hele proces
worden ondersteund en begeleid door een gezonde volwassene, en moet de
trapladder volledig stabiel staan.
4.2 Verboden in speciale situaties : Het gebruik van de trapladder is ten
strengste verboden terwijl de boottrailer in beweging is. Als de boottrailer op een
helling geparkeerd staat, moet u de trailer eerst vastzetten (bijvoorbeeld door
wielblokken te gebruiken om de wielen te blokkeren), controleren of er geen risico
is dat de trailer wegglijdt, en vervolgens de trapladder plaatsen. Let tijdens het op-
en afstappen extra goed op uw evenwicht en het behoud van uw zwaartepunt.
4.3 Noodhulp : In geval van veiligheidsincidenten, zoals het vallen van personeel
van de trap of het instorten van de trap, dient het gebruik ervan onmiddellijk te
worden gestaakt en de toestand van de gewonden te worden gecontroleerd.
Indien er gewonden zijn, dient tijdig het noodnummer te worden gebeld, de
ongevalslocatie te worden beveiligd en tegelijkertijd contact te worden opgenomen
met de fabrikant van het product of professioneel onderhoudspersoneel om de
oorzaak van het ongeval te onderzoeken.

SAFETY INSTRUCTIONS

Deel Beschrijving Afbeelding Aantal

1 T -aanhanger trap ladder 1



2
Bovenste deel van de

trapleuning
1

3
Onderste deel van de

trapleuning
1

4 Stapbeugel​ 1

5 M10 × 1 45 Bout​ 4

6 M10 moer​ 6

7 M10 × 2 5 Bout​ 2

8 M 8 × 2 0 Bout​ 2

9 M8 - moer 2

10 M6 inbussleutel 1

11 M5 inbussleutel​ 1

12 13-16 O pen-eindsleutel 1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Stap 1: Verricht wat voorbereidend werk.
Monteer de trapleuning met M8 × 25 bouten en M8 moeren.



Stap 2: Bevestig de opstapladder aan de bumper van de aanhanger, samen met
de beugel, met behulp van 4 stuks M10 × 1 45 bouten en moeren zoals hieronder
weergegeven.

Stap 3 : Bevestig de gemonteerde handgreep met 2 M10 × 20 bouten en M10
moeren aan de opstapladder van de aanhanger, zoals hieronder weergegeven.







Båttrailersteg
Modell: 220 2
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MODELL: 2202

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY PRECAUTIONS

VARNING

aq. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.

Boat trailer steps
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ar. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen av
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
as. Barn får inte leka med apparaten.
at. Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och dess sladd
utom räckhåll för barn.
au. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
av. Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.

1 Säkerhetsinspektion före användning
1.1 Utseende- och strukturinspektion : Före varje användning, inspektera
noggrant stegens huvudstruktur, inklusive pedaler, ledstänger och anslutande
delar (såsom bultar och nitar), för att kontrollera om det finns sprickor, deformation,
rost eller löshet. Om halkskydden på pedalytan är kraftigt slitna, ledstängerna är
trasiga eller anslutande delar saknas, är stegen strängt förbjuden att använda.
1.2 Installations- och monteringsinspektion : När du kopplar stegen till
båttrailern, se till att anslutningsanordningarna (som spännen, krokar och bultar)
är helt fastklämda eller åtdragna, och att det inte finns någon vingling eller
förskjutning mellan stegen och släpvagnen. Om anslutningsdelarna är slitna eller
om klämfunktionen slutar fungera, byt ut tillbehören före användning.
1.3 Inspektion av miljöanpassning : Inspektera användningsmiljön. Om marken
har vattenansamlingar, is, oljefläckar, grus eller annat halt skräp, rengör det först.
Vid hårt väder, såsom starka vindar (vindhastighet över nivå 5), kraftigt regn eller
åska och blixtar, är användning av stegen utomhus strängt förbjuden.
2. Driftsspecifikationer under användning
2.1 Hållning vid upp- och nedstigning för stegen : När du går upp eller ner för
stegen, håll kroppen upprätt, greppa tag i ledstängerna och placera båda fötterna
helt i mitten av pedalerna. Undvik att stå på en fot, gå på tå eller luta kroppen
utanför ledstängerna. Att springa, hoppa eller vända sig på stegen är strängt
förbjudet för att förhindra fall på grund av förlust av balans.
2.2 Krav för att bära föremål : När du bär verktyg eller föremål upp och ner för
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stegen, se till att minst en hand kan greppa räcket ordentligt. Föremålens vikt får
inte överstiga 5 kg, och föremålen bör bäras nära ena sidan av kroppen för att
undvika att påverka balansen på grund av att föremålet svajar. Att hålla föremål
med båda händerna eller bära föremål som är för stora eller har en instabil
tyngdpunkt är strängt förbjudet.
2.3 Begränsningar för användning av flera personer : Stegen tillåter endast en
person att gå upp och ner i följd. Två eller fler personer får inte vistas på stegen
samtidigt (inklusive stegvis upp- och nergång). Om flera personer behöver
använda den, kan nästa person inte börja använda den förrän föregående person
helt har lämnat stegen.
2.4 Åtgärder vid nödsituationer : Om onormala ljud, vinglar eller strukturell
deformation av stegen upptäcks under användning, sluta använda den omedelbart,
förflytta dig långsamt till ett säkert område och använd den igen först efter att den
har inspekterats och reparerats av fackmän och bekräftats vara kvalificerad.
Fortsätt inte driften med våld.
3. Underhåll och förvaring efter användning
3.1 Rengöring och inspektion : Rengör stegens yta från sediment, vattenfläckar
och skräp efter användning. Kontrollera igen om de sammanhängande delarna är
lösa och om konstruktionen är intakt. Om lätt rost upptäcks, behandla den med ett
rostskyddsmedel i god tid för att förhindra att rosten förvärras.
3.2 Korrekt förvaring : När du förvarar stegen, placera den i en torr, välventilerad
inomhusmiljö utan frätande gaser. Undvik exponering för direkt solljus, regn eller
långvarig förvaring i en fuktig miljö. När du förvarar den i upprätt läge, säkra den
ordentligt för att förhindra skador från att den faller.
3.3 Regelbundet underhåll : Beroende på användningsfrekvens, utför ett
omfattande underhåll av stegen var 3-6:e månad. Detta inkluderar att byta ut slitna
halkskydd, dra åt lösa bultar och kontrollera rostskyddet på metalldelar för att
säkerställa att stegen alltid är i gott skick.
4. Tips för speciella grupper och scenarier
4.1 Begränsningar för användargrupper : Barn, äldre, personer med begränsad
rörlighet eller personer som lider av sjukdomar som högt blodtryck och
hjärtsjukdomar får inte använda stegen ensamma. Om det verkligen är nödvändigt
att använda den måste de stödjas och övervakas av en frisk vuxen under hela
processen, och stegen måste vara i ett absolut stabilt tillstånd.
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4.2 Tabun i speciella scenarier : Användning av stegen är strängt förbjudet
medan båttrailern är i rörelse. Om båttrailern är parkerad i en sluttning, fixera först
trailern (t.ex. genom att använda hjulklossar för att blockera hjulen), kontrollera att
det inte finns någon risk för att trailern glider och ställ sedan in stegen för
användning. Var extra uppmärksam på balansen i kroppens tyngdpunkt när du
åker upp och ner.
4.3 Nödhjälp : Vid säkerhetsolyckor, såsom att personal faller från stegen eller att
stegen kollapsar, sluta använda den omedelbart och kontrollera de skadades
tillstånd. Om det finns skadad personal, ring nödnumret i tid, skydda olycksplatsen
och kontakta samtidigt produkttillverkaren eller professionell underhållspersonal
för att undersöka orsaken till olyckan.

SAFETY INSTRUCTIONS

Del Beskrivning Bild Antal

1 Släpvagnsstege stege​ 1

2 Övre delen av trappräcket 1

3
Nedre delen av
trappräcket

1

4 S -stegsfäste 1

5 M10 × 1 45 Bolt​ 4

6 M10 - nut 6
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7 M10 × 2 5 Bolt​ 2

8 M 8 × 2 0 Bolt​ 2

9 M8 - mutteruttag 2

10 M6 insexnyckel 1

11 M 5 insexnyckel 1

12 13-16 O pennnyckel 1

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Steg 1: Gör lite förberedelser.
Sätt ihop trappräcket med M8 × 25 bultar och M8 muttrar.

Steg 2: Placera släpvagnsstegen på släpvagnens stötfångare, tillsammans med
fästet , med 4 st M10 × 1 45 bultar och muttrar enligt nedan.
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Steg 3 : Montera det monterade handtaget med 2 st M10 × 20 bultar och M10
muttrar på släpvagnens stege enligt nedan .
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